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Trascrizione

Parlante Tempo unità Testo
BO113 0:01–0:04 okay. molto bene. salve a tutti.
BO115 0:05–0:05 allora,

0:07–0:10 e::h non so. cosa::
0:10–0:12 cosa stai facendo qua a bologna?

BO113 0:13–0:15 mah ti ho detto. ero venuto su per dare un esame,
0:16–0:18 poi non son riuscito a darlo.
0:19–0:20 allora:
0:21–0:23 son stato un po’:: (.) a studiare,
0:24–0:25 con amici.
0:27–0:28 oggi ritorno giù,
0:28–0:29 poi ritorno su il ventitré.
0:31–0:32 e::::
0:34–0:35 infatti:: magari::
0:36–0:39 quando torno su la prossima volta, facciamo quella cena e cose.

BO115 0:39–0:43 io avrò un esame:: il ventisei. [però]::,
BO113 0:42–0:42 [mh]
BO115 0:44–0:49 ma: quindi:: dopo (.) qua~ darai quest’esame più avanti hai detto.

non lo dai adesso.
BO113 0:49–0:50 sì.

0:52–0:53 bologna è una città bellissima,
0:54–0:56 ci ho passato un sacco di tempo,
0:57–0:58 mi piace sempre.
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Parlante Tempo unità Testo
0:59–1:02 e::: (.) ma te a rimini ci sei andato?

BO115 1:03–1:05 m:: devo fartele io le dom[ande].
BO113 1:05–1:06 [no hai ra]gione.
BO115 1:07–1:08 ((ride)) no sche[rzo].
BO113 1:08–1:09 [vai] vai.
BO115 1:09–1:11 e::hm

1:11–1:15 sì sono stato:: per natale un paio di giorni.
1:16–1:18 comunque:: no parlami:,
1:19–1:21 do~ dov’è che stavi a casa in ’sti giorni?

BO113 1:21–1:22 a @nomepaese
BO115 1:22–1:23 [che situa] c’è lì?

1:23–1:25 no: a casa:: qui, a bolo.
BO113 1:25–1:25 ah,

1:26–1:28 si sono stato da:: da cesco.
1:29–1:33 con la cristina. siamo stati noi. perché:: marco che è l’altro che vive

lì: non c’era,
1:34–1:37 e m::: boh, (.) non si vede tipo da due mesi.
1:38–1:39 e:::
1:39–1:41 >son stato< con cesco e la cri,
1:41–1:44 tanto alla fine loro sono:: (.) tranquilli.
1:45–1:48 poi:: (.) si cazzeggia, si studia,
1:49–1:51 più che altro si è studiato perché anche cesco sta preparando la tesi.

BO115 1:52–1:52 mhmh
BO113 1:53–1:55 allora doveva far cose:

1:55–1:58 e:: ogni tanto son andato lì da mirko,
1:59–2:01 e:: che aveva fatto una cena,
2:02–2:08 non una cena il: (.) quella se:~ (.) la serata dopo dell’aperitivo, poi

siamo stati a casa::
BO115 2:08–2:08 mh mh
BO113 2:08–2:12 non abbiam fatto l’aperitivo. siam stati lì:: da lui. che c’eran degli

amici.
2:12–2:16 c’era sto tipo scoppiatissimo::::, rio.
2:16–2:17 era::
2:19–2:21 tunisino::: cesenate,
2:22–2:23 siciliano.
2:23–2:24 era un misto assurdo.
2:25–2:30 hai presente quelli molto rap, >cioè< hip hop, anche (.) <stilosi> in

un certo senso.
2:31–2:41 però una macchinetta a chiacchierare >hei hei hei hei hei< hai

prese~, poi parlava di stronzate, quelle persone che (.) pur di par-
lare, parlano di stronzate. luoghi comuni, proprio

2:41–2:42 su qualsiasi cosa.
2:43–2:44 ci stava eh,
2:44–2:46 però:: (.) minchia che palle.

BO115 2:46–2:47 amico,
BO113 2:47–2:51 gli amici di::: di mirko un sacco sono scoppiati.

2:51–2:53 i cesenati o cose, sono fuori di testa.
BO115 2:53–2:55 ((ride))
BO113 2:55–2:57 ce n’era anche un altro che,
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Parlante Tempo unità Testo
2:58–3:00 poi cos’è che, che gioco avevam fatto?
3:03–3:03 oddio.
3:04–3:06 ci hai mai giocato=a:: al morto?
3:07–3:09 è un gioco di carte tipo del sud italia.

BO115 3:11–3:13 ma che si fa con le carte da scopa?
BO113 3:13–3:16 s~ che si fa: con le carte sì da scopa, le napoletane.

3:16–3:20 e:::: ma è un gioco in genere che si fa coi soldi::
3:20–3:24 noi abbiam sco~ >cioè< (.) è un euro e cinquanta. giochi un euro e

cinquanta l’abbiam fatto.
3:24–3:25 ho vinto sei euro.

BO115 3:26–3:27 daje.
BO113 3:27–3:29 siamo arrivati io e luca alla fine,

3:30–3:35 e:: (.) invece che:: lottare uno dei due che prendeva dodici, abbiam
detto dai smezziamo.

3:35–3:36 sei sei. a posto.
3:38–3:39 li ho usati per la colazione.
3:39–3:41 ((ride))

BO115 3:39–3:41 ((ride))
3:42–3:44 e:: a @nomepaese invece, com’è?

BO113 3:45–3:46 @nomepaese ci sta.
3:46–3:48 >cioè<=e::
3:50–3:52 a me piace un sacco a @nomepaese in sto periodo:
3:52–3:54 >cioè< (.) piace un sacco.
3:55–3:56 m::::
3:56–3:58 dopo un po’ mi è: mi sta stretta.
3:59–4:01 infatti vado a rimini a volte o:,
4:01–4:07 però per fortuna da quando c’è tobia mi chiappo e vado a far passeg-

giate, (.) e: mi aiuta un sacco. >cioè<,
4:07–4:08 mi piace.

BO115 4:08–4:09 mhmh
BO113 4:09–4:13 perché proprio:: stare all’aria aperta:, con lui:, anche solo a non fare

un cazzo.
4:16–4:17 mi fa:::
4:17–4:18 anche: magari:
4:19–4:24 lo faccio più sul tardi, che non c’ho più niente da fare, mi fumo: (.)

una canna in giro,
4:25–4:27 passeggiando mi piace.
4:28–4:29 e:::
4:30–4:34 in casa va bene alla fine. adesso (.) mamma sta facendo un po’ di
4:35–4:36 col bed and breakfast, va avanti.
4:37–4:39 abbiamo dato in affitto due stanza fisse,
4:40–4:41 una a un tipo,
4:41–4:43 che anche questo qui è::
4:44–4:45 un personaggio.
4:46–4:47 fa conto che lui,
4:48–4:52 ha::: avrà: boh, sui:: quaran~ cinquantanni.
4:53–4:59 lui era un ex=e::h famiglia nobile, piena di soldi. poi suo babbo è

stato truffato e cose e loro hanno perso tutto,
5:00–5:02 lui ha vissuto tipo diciassette anni in america.
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Parlante Tempo unità Testo
5:03–5:06 un:: un ex modello era da giovane,
5:06–5:08 stava anche con (.) una modella,
5:08–5:10 poi invece:: >adesso è< pelato panzone,
5:11–5:13 ha perso tutto, non c’ha una lira,
5:13–5:15 tipo:: guadagna::
5:15–5:20 quattrocento euro al mese di una rendita di suo nonno che gli è ri-

masta, e basta,
5:21–5:24 e::: ed è un tipo tutto fissato su::
5:26–5:29 è se~ in certe cose mi ricorda un po’ guido.
5:29–5:30 non so il perché.

BO115 5:30–5:30 mh
BO113 5:30–5:37 tipo:: anche l’altra volta: fa: (.) c’era un nostro amico, che è lì di

famiglia che (.) l’aveva già visto e fa
5:37–5:41 io ero fuori con tobia, lui fa, quello lì non mi piace, la energia::
5:41–5:48 tipo tutte (.) cose del genere, però ci sta. a parte che ha minacciato

un cinese con un taglierino l’altro giorno ((ride))
BO115 5:48–5:49 ((ride))
BO113 5:48–5:51 >cioè ma< (.) io ero fuori la mattina, m’(arriva,

5:52–5:57 e:: e mi con una chiavetta usb e mi fa pietro=e::h guarda, mi si è
rotta la chiavetta usb.

5:57–6:00 gli si era staccato il pezzettino dove lo agganci al computer no?
6:00–6:02 proprio (.) rotta lì.
6:02–6:09 fa sai dove la posso aggiustare? gli faccio guarda non lo so sincera-

mente una usb dove la aggiusti. prova dai cinesi, a chiedere.
6:09–6:10 fa=e::h sì sì sì sì.
6:11–6:15 poi::: lui è andato, (.) io l’ho scoperto dopo, è andato giù dai cinesi,
6:16–6:20 e:: si è incazzato dicendo guardate che mi avete dato una chiavetta

rotta,
6:20–6:24 che invece l’aveva rotta lui, e il cinese gli fa no, >cioè< (.) e poi

funzionava tra l’altro.
6:25–6:27 l’ha attaccata al computer gli fa guarda che funziona comunque
6:28–6:37 s’(è incazzato ridatemi i soldi così, e no no, e allora fa, allora mi

prendo io qualcosa, i cinesi son andati a fermarlo, in tre tipo così
un po’ di spintoni, lui a un certo punto ha preso un taglierino,

6:38–6:40 e l’ha mezzo minacciati niente di che.
6:40–6:42 però dopo i cinesi ovviamente hanno chiamato la polizia.

BO115 6:42–6:44 co:sa, ((ride))
BO113 6:46–6:49 è un tipo che vive da noi: adesso in una stanza in casa mia.

6:50–6:52 un perso~ però vabbè oh.
6:52–6:55 e:: no, però in realtà è anche carino. come tipo. però è strano.

BO115 6:55–6:56 mad[onna].
BO113 6:56–6:57 [un po’] un guido.
BO115 6:57–6:58 chiaro sì.
BO113 6:58–7:00 e::

7:00–7:06 che tra l’atro guido mi ha scritto:: (.) dopo capodanno. chiedendomi
se poteva chiedermi una cosa però non gli ho risposto.

7:07–7:11 perché era capodanno, mi ero dimenticato, poi non gli ho più
risposto. a te ti ha scritto?

BO115 7:11–7:13 l’ho sentito anch’io a capodanno.
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Parlante Tempo unità Testo
7:13–7:15 ’sti [messaggi, enigmatici:]

BO113 7:13–7:16 [ha scritto a tutti, anche a lodo]. sì.
BO115 7:16–7:18 eh a me: mi ha chiesto il numero di lodo.
BO113 7:18–7:18 eh.

7:21–7:22 sem[pre così].
BO115 7:21–7:23 [però mi ha fatto un s]acco tristezza.
BO113 7:23–7:24 e:h anche a me.

7:24–7:28 ma:: un (.) lodo mi diceva: che aveva letto su facebook,
7:30–7:35 e::h su di lu~ no, non (.) c~ lodo non ha facebook. però qualcuno gli

aveva detto, che aveva letto su facebook, mi sa davi,
7:36–7:40 che u~ aveva fatto tipo un post un po’ un inno all’alcolismo.

BO115 7:41–7:45 no non esattamente. penso di aver capito. cioè,
BO113 7:45–7:47 >cioè< dicendo che: [a lui]
BO115 7:46–7:52 [no in realt]à:: metteva proprio in luce il suo problema:: almeno che

diceva di aver avuto che ne stava uscendo.
BO113 7:53–7:53 dal bere?
BO115 7:53–7:54 sì.

7:55–7:57 però:: io penso che::
BO113 7:57–7:58 ancora?
BO115 7:58–8:00 >cioè< non è l’alcol il suo problema.

8:01–8:06 l’alcol è solo:: un: modo per far >cioè< per dire ah sì quello è il mio
problema.

BO113 8:06–8:06 sì,
8:07–8:09 o anche solo dire guardatemi.

BO115 8:09–8:10 anche sì esatto.
BO113 8:10–8:12 e:::

8:12–8:13 così.
8:14–8:20 comunque sì mi diaspiace un sacco a me. ma più che altro::: (.) a

parte il fatto della trsitezza e tutto,
8:20–8:22 mi sento un po’ in colpa=a::
8:22–8:25 ad aver abbandonato guido così, sinceramente io.

BO115 8:25–8:26 ma infatti [non],
BO113 8:26–8:35 [non], non, non, che:: lui abbia: (.) fatto qualcosa per impedire che

(.) >cioè< si è allontanato lui dalla maggior parte delle persone. per-
ché comunque

8:35–8:37 poi lo sai come siamo noi. >cioè<
8:37–8:42 se a uno: dopo un po’ inizia a essere troppo pesante, non ci facciamo

troppi problemi::
8:42–8:44 a non frequentarlo. >cioè< nel senso
8:44–8:49 si ce~ siamo: magari più sens~ (.) siamo sensibili in quella: almeno

io.
8:49–8:52 mi piace essere circondato da amici che ci stanno.
8:52–8:57 m:: non è che devo per forza stare con uno che non mi piace. come

atteggiamenti.
BO115 8:57–8:58 mh.
BO113 8:58–9:01 però mi dispiace un casino perché comunque a io a guido gli voglio

bene.
9:02–9:06 ci ho fatto un sacco di tempo insieme, un sacco di co:se, abbiam par-

lato,
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Parlante Tempo unità Testo
9:06–9:07 >cioè<
9:08–9:10 ci sta anche come persona: guido.

BO115 9:12–9:17 sì e:h boh io, (.) a me mi ha scritto tra l’altro il venti che vorrebbe
passare da qua.

9:17–9:19 io gli ho detto che son pieno di roba.
9:19–9:22 ma:: boh. io cerco di dargli::
9:22–9:25 per quello che posso almeno un po’ di::

BO113 9:25–9:25 m:h sì.
BO115 9:26–9:32 >cioè< se ha bisogno di parlare, robe così glielo dico sempre scrivimi

se hai bisogno però non l’ha mai fatto capito,
BO113 9:32–9:35 sì poi anche lui: in quello non si fa molto aiutare. [>cioè<]
BO115 9:35–9:36 [no:] infatti.
BO113 9:36–9:41 anche:: prima:: (.) che magari fosse più: robe che io non l’ho più

sentito,
9:42–9:48 che: comunque: aveva già avuto problemi, gli ho de~ anch’io, >cioè<

gli ho sempre detto a guido, tutto a posto, si chiacchiera,
9:49–9:51 però lui sparisce non si fa sentire,
9:52–9:55 e poi lo ribecchi magari una sera:: sbronzo che ti fa il molesto.
9:56–9:57 e non sai che cazzo succede.

BO115 9:57–9:58 mh
BO113 9:59–10:01 tipo:::: una volta,

10:02–10:04 cena a casa di da~ e:: di lodo.
10:04–10:06 tu non c’eri c’era ada però.
10:07–10:14 era una bella serata, avevamo organizzato io lodo ada, guido::

c’erano anche (.) delle altre: (.) tipe così,
10:17–10:17 e:h cosa,
10:19–10:21 nel senso no lui è il mio tipo.
10:23–10:25 e::m
10:26–10:32 e niente=e (.) e lui è arrivato, tutto a posto:, mentre noi cucinavamo

ha iniziato a bere, ma ha bevuto neanche tanto,
10:32–10:35 una birra, però mi sa che aveva già bevuto a casa,
10:35–10:37 e poi è crollato,
10:37–10:39 ad addormentare, non ha mangiato un cazzo,
10:40–10:44 si è risvegliato alle due di notte, che noi eravamo quasi in fine serata

ovviamente,
10:44–10:46 e:=ha iniziato a fare il balordo.

BO115 10:47–10:49 no: me la ricordo ’sta storia.
BO113 10:49–10:50 e::: vabbè.

10:50–10:52 comunque dopo::
10:53–10:54 due stanze a casa:
10:55–10:58 affittate anche:: da un (.) dei nostri amici di famiglia,
10:59–11:01 poi mia mamma adesso sta iniziando::
11:02–11:02 un lavoro,
11:03–11:05 che se funziona:: >cioè<
11:06–11:07 che se va::
11:08–11:10 è buono perché se arrivi a un tot,
11:11–11:11 un grado in là,
11:12–11:14 i soldi che ti sei fatto, è una rendita a vita.
11:14–11:16 praticamente. >cioè<,
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Parlante Tempo unità Testo
11:16–11:19 ogni mese:, l’azienda ti manda (.) quei soldi lì.
11:20–11:22 e::h vendono aloe vera.
11:23–11:26 non so con che metodo. non è porta a porta,
11:26–11:30 o robe del genere. son sempre quei metodi un po’ che devi trovare

qualcuno:
11:31–11:33 che poi lavori sotto di te. ca[pito]?

BO115 11:32–11:33 [mh].
BO113 11:34–11:36 tra amici o::: conoscenti o cose.

11:37–11:38 però::
BO115 11:38–11:43 e~ e~ il tuo cane mi sta leccando la suola della ciabatta. ((ride)) m::

bu[ono].
BO113 11:43–11:44 [buo]na,

11:45–11:47 e:::
11:47–11:50 a @nomepaese quindi: dai. alla fine quello.
11:51–11:52 non è:::
11:52–11:58 ci sta perché sono in campagna, non ci sta perché::: mi mancate voi.

mi manca::
11:59–12:02 far cose fighe, poter chiacchiera~ >cioè<,
12:02–12:04 alla fine là, quando si esce si sta nel bar.
12:05–12:06 >cioè< fuori.
12:06–12:07 dopo ovviamente si va in giro.
12:07–12:09 però, ci si becca nel barsono:,

BO115 12:09–12:10 solita roba.
BO113 12:10–12:12 la maggior parte di persone morte dentro.

12:13–12:15 non morte dentro, però sì.
12:15–12:17 addormentate, proprio.

BO115 12:17–12:17 mh
BO113 12:17–12:19 quindi: tutto lì.

12:20–12:21 però:
12:21–12:22 dai. v[a bene].

BO115 12:22–12:23 [e con] la tua ragazza?
BO113 12:24–12:25 con l’ele bene.

12:25–12:25 molto.
12:27–12:28 a volte ci sono ancora::
12:30–12:35 m:: non, sì dei contrasti. tipo abbiamo litigato anche in ’sti giorni.

per un po’ di: discussioni.
12:36–12:37 è proprio per un fatto che::
12:38–12:39 m::h
12:41–12:44 lei ci tiene un casino a me ma e::h anch’io ci tengo a lei ovviamente.
12:45–12:48 e::: e quindi:,
12:49–12:51 a volte magari quando
12:52–12:55 se dai affetto a una persona e a volte non lo ricevi in [certe cose],

??? 12:55–12:56 [arrivederci] bella gente
BO115 12:56–12:57 ciao ara.
BO113 12:57–12:58 oh bella aro, buon esame.
??? 12:59–12:59 grazie
BO115 13:00–13:02 non si chiama aro si chiama ara.
BO113 13:02–13:03 ara è vero
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Parlante Tempo unità Testo
BO115 13:02–13:04 ((ride))
BO113 13:04–13:05 perché lo chiamo aro?
BO115 13:05–13:06 ara, eh.
BO113 13:06–13:07 ara.

13:07–13:09 ma ara di dov’è il nome?
BO115 13:09–13:09 arancioni.

13:11–13:11 il co[gnome].
BO113 13:11–13:14 [eh infa]tti c~ ma~, di marco di nome no.

13:14–13:18 infatti. mi avete confuso prima io:: sta mattina lo chiamavo marco.
13:18–13:22 poi ho sentito aro. ho detto (.) minchia che figura di merda che ho
13:24–13:25 lui fa sempre così.
13:25–13:27 lui prende:: le ciabatte,
13:27–13:29 ne prende una, la porta in una stanza,
13:30–13:33 poi >arriva<=a prendere l’altra, almeno le tiene in coppia.

BO115 13:33–13:35 però non è che me la rompe.
13:35–13:36 un [po’ sì].

BO113 13:35–13:36 [no::] n~ troppo no.
13:38–13:39 [>cioè:<] non è

BO115 13:38–13:38 [occhio eh]
BO113 13:39–13:40 ohi, tu

13:41–13:44 e comunque::: vabbè:. con l’ele va bene, molto.
BO115 13:44–13:45 mh
BO113 13:45–13:48 è una persona a cui ci tengo molto che::

13:49–13:51 alla fin fine in realtà:, mi ci trovo un sacco bene.
13:52–13:56 nel tempo poi mi son sempre più: con~ non convinto.
13:56–13:59 c~ ho capito: che è una persona molto adatta a me.
13:59–14:01 alla fine anche tutte le altre che avevo,
14:02–14:06 son sempre state ragazze che mi piacevano, che ci stavo bene e tutto

però::
14:07–14:11 a me: (.) una persona così dolce come l’ele non l’ho mai avuta.
14:11–14:14 e sorpat~ eh (in) un ce~ e in un certo senso, mi piace e mi serve.
14:14–14:16 non che mi serve però mi piace.
14:16–14:18 che sia una persona così::
14:18–14:20 dolce di fianco.
14:20–14:21 te tipe?

BO115 14:23–14:26 ma:h tanti: piccoli [sprazzi]. diciamo.
BO113 14:25–14:26 [che f:~]

14:26–14:30 a::h fail il marpioncello in gi[ro::]
BO115 14:29–14:32 [ma no:] in realtà, no. >cioè< risultati pochi però,
BO113 14:31–14:31 ((ride))
BO115 14:33–14:37 [boh adesso]:: m:: (.) non è proprio (.) il momento.
BO113 14:33–14:33 [e::]

14:37–14:39 poi:::
14:40–14:41 a @nomepaese
14:42–14:43 suono,

BO115 14:43–14:44 mh
BO113 14:44–14:46 un po’ la batte~ ria,

14:46–14:47 >adesso<::
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Parlante Tempo unità Testo
14:48–14:50 comunque c’ho un po’ di pezzi io per gli xxx
14:51–14:54 come tutti. se vorremo mai rifare.
14:55–14:58 portare avanti di nuovo. quando: un po’ più avanti.
15:00–15:02 e:::::::
15:02–15:05 se no mi era venuta in:: una mezza idea anche di:
15:05–15:07 proporre a lodo se vuole fare un nuovo progetto,
15:07–15:09 però non so mai::
15:10–15:11 anche lui è pieno.
15:11–15:12 c’ha::
15:12–15:15 lucio e sandro. c’è:::
15:15–15:19 le acide radici ci sono a pesaro, ne ha altri due, eh se a pesaro a rim-

ini,
15:20–15:21 anche se mi sa che quelli li lascia.
15:22–15:23 oh ma sai che poi::
15:24–15:26 lodo ha trovato una mezza tipa?

BO115 15:26–15:26 mh?
15:27–15:30 ma quella del:: le giocatrici di pallavolo no?

BO113 15:30–15:32 no: no: no: eh se.
15:33–15:37 no no giù:: perché ’sto:: sono andati giù: a manfredonia.
15:37–15:40 da:: da: davi. sia: a natale che a capodanno.
15:42–15:47 e::: e l’ha conosciuta là. io infatti gliel’ho sempre detto. te una del

sud ti devi beccare.
15:47–15:53 >infatti< ha conosciuto ’sta tipa, che gli ha dato su: lei:, >cioè<

tutto anche il numero dopo se l’è preso lei: le ha scritto,
15:54–15:55 adesso si stavano sentendo.
15:55–15:56 è una storia un po’::
15:57–16:04 nel senso (.) lei sta giù non c’ha soldi, lui è qua: quindi non so. non

ci hanno mai fatto niente. però se ci sta:,
16:04–16:05 era strapreso.

BO115 16:07–16:08 mado’ ((ride))
BO113 16:08–16:09 poi sai com’è lodo quando si:

16:10–16:12 si fissa. è: un sognatore.
BO115 16:12–16:13 mh sì.

16:16–16:19 [e:]::hm invece::
BO113 16:16–16:16 [mh]
BO115 16:19–16:22 di quando, di quando vivevi a bologna?

16:22–16:25 qualche episodio interes[sante]?
BO113 16:24–16:26 [era il] campanello?

16:29–16:31 che vuol dire episodio interes[sante],
BO115 16:31–16:33 [bo:h] non ti ricordi una bella storia?
BO113 16:36–16:37 una bella storia.

16:40–16:43 e: troppe ce ne sono, di belle storie: [e:::h],
BO115 16:42–16:46 >[allora va bene]< una, non so e::h. parliamo:: parlami un po’ di

pierpaolo.
16:46–16:47 chi è pierpaolo?

BO113 16:47–16:48 ((ride))
16:49–16:51 allora pierpaolo
16:51–16:53 ma allora.
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16:53–16:57 per chi:: ma (.) l’ascolterai te ste registrazioni poi?

BO115 16:58–16:59 [a::::h]
BO113 16:59–17:00 [per trascriverle]?
BO115 16:59–17:02 [m:: no]. non so~ non non è detto.
BO113 17:03–17:06 allora:: chiunque ascolterà queste registrazioni,

17:07–17:08 pierpaolo
17:11–17:11 te l’hai più sentito?
17:12–17:13 tra l’altro,

BO115 17:13–17:14 mah forse due tre mesi fa.
BO113 17:15–17:17 comunque:=è un nostro amico,

17:18–17:21 che:: è sempre stato (.) un personaggio,
17:22–17:23 un cazzo piccolino,
17:24–17:25 e::h
17:26–17:29 adesso:, ma: te, è ancora in inghilterra?
17:31–17:33 infatti così. >cioè< pierpa, sparito,
17:34–17:36 leo lo vedo molto bene in ’sto periodo.
17:37–17:41 ho visto un po’: (.) che ha una tipa, che fanno parecchie cose.

BO115 17:41–17:43 beh [come sempre].
BO113 17:41–17:43 [solito]. solito leo.
BO115 17:43–17:44 un uomo di successo.
BO113 17:44–17:46 un uomo di succe~

17:47–17:48 poi::
17:50–17:51 cos’è che volevo fare?

BO115 17:51–17:52 una storia,
BO113 17:52–17:54 eh adesso::

17:56–17:57 quest’estate,
17:59–18:01 o~ c’era un (.) mi ricordo di ’sto francese,
18:03–18:06 che era io lavoravo al distrubutore di benzina di mio zio, no?
18:07–18:08 e::h era mattina,
18:09–18:11 arriva ’sto francese,
18:12–18:15 con ’sta moto. sai quelle un po’ d’epoca::
18:15–18:18 non è niente di che come storia. però mi piace perché: era un person-

aggio.
18:19–18:21 e:: di quelle un po’ d’epoca,
18:21–18:22 si toglie il casco, sai
18:22–18:30 capello lungo::, con la coda::, orecchino:, (.) un po’:: sulla trentac-

inque anni. una cosa del genere.
18:30–18:32 però bello sorridente,
18:32–18:36 questo mezzo francese, mezzo italiano, mi si mette a parlare fa::
18:36–18:41 o:: la vita, che bella: tipo (.) sembrava proprio lo stereotipo del pa-

rigino, no?
18:42–18:46 fa:: io sono qui, adesso a fano la mia ragazza di ventun anni,
18:46–18:49 tipo così andiamo al mare, ci amiamo,

BO115 18:48–18:50 ((ride))
BO113 18:49–18:58 e::h allora io dopo che gli ho fatto benzina: lui (.) mi si mette in

ginocchio, proprio li davanti fa: a:h grazie grazie, che bello. tipo
tutto (.) cosi,

BO115 18:56–18:58 ((ride))
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BO113 18:59–19:02 bellissimo, mua, mua, ((ride)) un tipo >guarda< un tipo assurdo.

19:03–19:06 e::h e mi ha lasciato anche un euro di resto.
19:07–19:08 di mancia.
19:08–19:09 >cioè< nel senso.

BO115 19:09–19:11 dio, l[a mancia] come [benzinaio],
BO113 19:09–19:10 [e:h]?

19:10–19:12 [ma:::] (che) poi,
19:12–19:15 solo gli stranieri ’ste cazzo di mance le lasciano.
19:15–19:17 davvero gli italiani zero.
19:17–19:20 il massimo che mi è successo una vecchietta una volta che gli ho

pulito il vetro, quattro euro.
19:21–19:23 ’sti cazzi infatti.

BO115 19:22–19:26 ((ride))
BO113 19:23–19:24 neanche fossi un nero,

19:24–19:26 ((ride))
BO115 19:26–19:27 (oddio ba~)
BO113 19:28–19:30 e:::h

19:31–19:32 poi::
19:34–19:36 è difficile parlare a comando eh,

BO115 19:36–19:38 ah no no, vabbè ma non:: beh
19:38–19:45 non sei tenuto a:: a farlo in maniera così spudorata. infatti (.) potrei

farti domande un po’ più specifiche.
19:46–19:49 tipo:: descrivimi:: la casa vecchia in cui vivevi.

BO113 19:51–19:52 quella a bologna?
BO115 19:52–19:52 sì.
BO113 19:53–19:56 allora (.) era posizionata al quarto piano,

19:56–19:57 di un: (.) condominio,
19:58–19:59 che oh,
19:59–20:00 tra l’altro.
20:01–20:03 mi ha scritto:: daniele.
20:03–20:06 i soldi del:: del lavandino.

BO115 20:09–20:11 a me mi deve dar la caparra ancora,
BO113 20:12–20:14 s:ì? quattrocento euro?
BO115 20:14–20:17 io gli ho detto:: essendo che:: (.) no,

20:17–20:21 non gli avevo (.) pagato le bollette quindi >cioè< è trecento euro.
BO113 20:22–20:24 eh, servono:: i soldi,

20:24–20:26 >cioè< mi scrive oh, ma sto lavandino?
20:28–20:30 io so che (.) loro l’hanno pagato,
20:31–20:32 >cioè< ale l’ha pagato.
20:32–20:35 ale poi (le) hanno detratto i soldi dall’affitto,
20:35–20:37 quindi noi dovremmo ridare i soldi a loro.
20:38–20:40 era più comodo se bisognava darli a ale,
20:41–20:43 >cioè< (.) faceva anche più piacere a darglieli a ale.

BO115 20:43–20:45 ((ride)) vabbè cambiava [poco].
BO113 20:44–20:48 [non ca]mbiava un cazzo, però:: (.) nel nel simbolo mi son rotto il

cazzo >cioè<
BO115 20:45–20:46 ((ride))

20:47–20:48 ((ride))
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BO113 20:49–20:52 o lo blocco su facebook e cazzi loro. facciamo po’ come::

20:54–20:55 com’è che [si chiama~] mario.
BO115 20:54–20:55 [quan~]
BO113 20:57–20:58 il messicano. mario.

20:59–20:59 con la porta.
BO115 21:02–21:03 a:h. (.) [] sì.
BO113 21:02–21:03 [e:h]
BO115 21:04–21:10 ma::: no, (.) m sì. bisogna parlar con nico lui ha detto che metteva

una buona part[e::]
BO113 21:09–21:11 [eh lo] so, però nico ogni volta, sparisce,
BO115 21:11–21:12 e:h sì.
BO113 21:12–21:13 con ’sta [storia].
BO115 21:12–21:16 [vabbè] nico non fa un cazzo nella vita voglio dire. se non pensa:

21:16–21:18 a quelle cose,
21:18–21:19 vabbè,
21:19–21:20 e::h

BO113 21:21–21:22 ma:::=mh
21:23–21:26 anche nico infatti lo volevo vedere in ’sti giorni.
21:26–21:27 mi sarebbe piaciuto.

BO115 21:28–21:29 passa da lui. adesso.
21:32–21:35 lì non: dovresti avere neanche troppi problemi a parcheggiare.

BO113 21:35–21:36 boh, forse sì.
21:39–21:41 comunque io tra un po’ devo andare.
21:42–21:42 via.

BO115 21:42–21:50 >comunque< sta cosa è molto:: trent’enne comunque. [passare a
trovare] gli amici, (.) [stare a fare] colazione insieme, stiamo diven-
tando vecchi.

BO113 21:45–21:46 [questa qua]?
21:46–21:47 [sì infatti],
21:51–21:54 no::: >ma infatti< ieri sera, nessuno che esce.
21:55–21:57 no ma ieri faceva un freddo cane.
21:57–21:58 a parte quello.

BO115 21:58–21:58 sì vabbè,
21:59–22:00 (non è che)

BO113 22:00–22:03 comunque ci penso ogni tanto a ’sta cosa che::
22:03–22:07 adesso sai, c’è chi è quello che >cioè< è là nel mondo:, c’è quello che

sta lì, quello che sta là,
22:08–22:11 assurdo come davvero le cose cambiano.
22:13–22:14 come::
22:15–22:17 che (.) poi fondamentalmente l’amicizia non cambia.
22:17–22:21 >cioè< il rapporto con l’amico, non::
22:22–22:26 lo, A:::H (.) mi son punto malissimo
22:27–22:32 >cioè< un rapporto con l’amico cambia se ci vai a vivere insieme,

nel senso (.) non è che cambia. è più::
BO115 22:33–22:34 si soli[difi~ >cioè<] si
BO113 22:33–22:34 [più ampio],

22:36–22:37 però::
22:38–22:43 dopo quando ci si separa così che non ci si vede, non cambia il rap-

porto: quando ci si vede.
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22:43–22:44 però fa strano.
22:45–22:48 stare mesi senza vedere certi tuoi amici:,
22:48–22:52 che poi (.) un tempo in realtà li vedevi quasi tutti i giorni o setti-

mane almeno.
BO115 22:53–22:53 [mh].
BO113 22:53–22:55 [fine se]ttimana:, sai ci fai cose,

22:56–22:56 così.
BO115 22:57–22:58 sai cos’è:, secondo me?

22:59–23:02 io sento di aver la sensazione che::
23:02–23:05 che la mia vita diventa sempre più responsabilità mia.

BO113 23:05–23:07 mh. sì. esatto.
BO115 23:08–23:11 cioè::: anche al di là delle persone che::

23:12–23:14 con cui passo la mia vita [capito]?
BO113 23:13–23:17 [>cioè< per dire] magari quando eri:: (.) più piccolo,

23:18–23:20 >cioè< a me mi è venuto in mente ’sto esempio, così flash.
23:21–23:23 magari dovevi studiare il pomeriggio?
23:24–23:28 uscivi con l’amico, e in un certo senso nel subconscio,
23:28–23:35 davi il fatto che non hai studiato, perché sei uscito con l’amico. per-

ché avevi la responsa~ la voglia (.) e la responsabilità di stare con
un amico.

23:35–23:36 per dire.
23:37–23:40 adesso, a volte a me mi sembra che::
23:40–23:43 devo ragionarci prima di fare una scelta. >cioè< per dire
23:44–23:47 se faccio quello è perché io voglio andare, uscire e non studiare.
23:48–23:51 se faccio invece che sto:: a casa a studiare, è proprio perché
23:52–23:54 come hai detto te, è una responsabilità.

BO115 23:54–23:56 sì sì è [è m~]
BO113 23:55–23:58 [>cioè< molte] più idee tue, cose tue,

23:59–24:01 rispetto agli altri.
BO115 24:00–24:01 mh.
BO113 24:02–24:04 sì è una sorta: perché alla fine,

24:06–24:08 secondo me è un po’ un ciclo.
24:08–24:11 perché siamo partiti che alla fine, ti fai una preparazione no?
24:13–24:16 tutta l’adolescenza:, l’infanzia è una gran preparazione.
24:17–24:19 quindi alla fine, bene o male sei::
24:20–24:24 ancora non sei:: pronto. quindi puoi cazzeggiare, diciamo.
24:24–24:27 però arrivi a un punto che devi (.) partire >cioè<
24:27–24:29 un po’:: (.) andare per i fatti tuoi,
24:30–24:31 e volare.
24:33–24:35 e poi (.) andando avanti,
24:35–24:39 secondo me più avanti più avanti, (.) c’hai sempre più responsabilità,

cose,
24:39–24:41 fino a un punto in cui invece ritorni che:
24:42–24:45 vuoi ritornare alle origini non te ne frega niente.

BO115 24:46–24:47 ((ride))
24:48–24:50 sì:: e:h non so (.) [è un discorso che]

BO113 24:49–24:51 ((ride)) [no, l’ho espresso mali]ssimo in realtà,
24:52–24:53 non son riuscito a spiegare.
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BO115 24:54–24:54 vabbè,
BO113 24:54–24:56 ce l’hai un fazzoletto?
BO115 24:57–24:58 forse.

24:59–25:01 dai qui la chiudiamo che va bene.
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